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Text ZD — oh_m_usa

speaker 24 (male, age 31)

collected in July 2020 by Iran Abdi in Hamedan

(HamBam — The Hamedan-Bamberg Corpus of Contemporary Spoken Persian)

Utterances 0001-0050

0001 doreye amuzesiye sarbaziye man tuye My military service was in Ajab Shir
ajabsir bud

0002  ye janesine farmdnde dastim be esme We had a deputy commander named Teymuri
teymuri

0003  motevalede haftado yek bud He was born in 1992

0004  ye juri xodeSo migereft He was very proud

0005 ke fek mikard That he thought

0006  farmanedeye kole artese he was the commander-in-chief

0007  ye ruz badazohr tuye sobhogoruhan We gathered in the morning parade one
Jjamemun kard afternoon

0008 ke be ma jahatyabi va kar ba qotbnama ro That he teaches us how to navigate with a
be ma amuzes bede compass

0009  bad az cehelo panj daqiqe dmuzese nazari After forty-five minutes of theoretical training,
nobat be amuzese amali resid it was time for practical training

0010 afsar vazifeye amuzes ¢and ta qotbnama be  The officer gave us a few compasses
ma dad

0011 ke az nazdik qotbnamadye jangi bebinim to see the war compass up close

0012  ruye qotbnamaha armo ala’eme moxtalefi There were various logos and symbols on the
vojud dast compass

0013 ke komak mikard That they helped

0014 ke ma jahatyabi konim That we do navigation

0015  va gerd begirim And we get gera

0016  yeki az sarbdzaye goruhane ma porsid One of the soldiers in our company asked

0017 ke jenab sarvan in yuesey ke neveste postes  Mr. Capt! This USA which is written on the back

0018  yani Ci What does it mean?

0019  moxaffafe ciye What is this abbreviation?

0020  yeki az sarbaza javab dad One of the soldiers answered

0021 ke yani siaxte amrika It means it’s made in America

0022 nemidunam cera I don’t know why

0023  wvali janesine farmande xeyli asabdni Sodo But the Deputy Commander became very

angry

0024  goftes ke na He said No

0025 ki gofte Who said that

0026  in qotbnamaha araqiye This compass are made in Iraq

0027  male dorane jange These belong to the time of war

0028 tu ardq saxtan They were madein Iraq

0029 amrika koja bud Where was America

0030  yeki dige boland Sod Another one got up

0031 goft baba jenab sarvan He said, Mr. Capt!

0032  hamamun midunim dige We all know

0033  yuesey yani amrika USA means America

0034  marbut be amrikast It belongs to America
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0035
0036
0037
0038
0039

0040
0041
0042
0043
0044
0045
0046
0047
0048
0049
0050

ye sarbdze ardebili dastim

ke xeyli saxsiyyate bahdlo bamazei dast
boland $od

goft jendb sarvan

yuesey moxaffafe yonjehaye sarsabze
ardeabile

kolle goruhdan monfajer Sod az xande
duste man majid ke unja bud

goftes

ke behzad midune

yani ¢i yuesey

bad be man esare kard

goftam jenab sarvan

man restam zaban bude

midunam yani ¢i

yuesey yani yundyted esteyts av emerika
iyalate motahedeye amrika

Utterances 0051-0056

0051

0052
0053
0054

0055
0056

bandeye xoda janesine farmanede ke dige
harfi baraye goftan nadast

asabani Sod

xeyli be ham rixt

bad zayeam Sode bud joloye un hame sarbiz

majburemun kard
do bar dore sobhegordan ma bodo?im

We had an Ardabili soldier

That he had a very funny personality

He stood up

He said, Mr. Capt

USA is the abbreviation of Ardabil lush alfalfa

The whole company burst into laughter
My friend Majid who was there

He said

That Behzad knows

What does USA means

Then he pointed at me

| said, Mr. Capt

My field of study was English

| know what it means

USA means United States of America
United States of America

Poor deputy commander who had nothing
more to say

He got angry

He was very angry

Then he was embarrassed in front of all those
soldiers

He forced us

We run around the field twice
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